Acts 8:25



 is the nominative subject from the masculine plural articular aorist deponent participle of the verb DIAMARTUROMAI, which means “to make a solemn declaration about the truth of: testify of, bear witness to Acts 8:25; 18:5; 10:42 20:21, 23, 24; 23:11; 28:23; 8:25; 1 Thes 4:6; Heb 2:6.”


The article is used as a personal pronoun, meaning “they” and referring to Peter and John.

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the end state of an entire process.  It looks at the finished product as a fact.  It is translated by the English helping verb “had.”

The deponent middle functions like an active voice, Peter and John producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating time relative to the action of the main verb.  The action of the aorist participle precedes the action of the main verb.  It is translated “when they bore witness to.”

With this we have the conjunction MEN used with the conjunction OUN.  Together they denote continuation and mean “so, then Lk 3:18; especially in Acts: 1:6, 18; 2:41; 5:41; 8:25; 9:31; 11:19; 13:4; 14:3.”
  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist active participle of the verb LALEW, which means “to speak; say.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the end state of an entire process.


The active voice indicates that Peter and John produced the action.


The participle is a temporal participle, indicating time relative to the action of the main verb.
This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the word” plus the possessive genitive (‘belonging to’) or objective genitive (‘about’) from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”  Because it could be both, the generic translation “of” is used.
“So, then, when they had bore witness to and spoken the word of the Lord,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb HUPOSTREPHW, which means “to turn back or return” (BDAG, p. 1041).

The imperfect tense is an ingressive imperfect, which indicates entrance into or the beginning of a continuing past action.

The active voice indicates that Peter and John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, which means “to Jerusalem.”
“they began to return to Jerusalem,”
 is the additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine plural adjective POLUS, meaning “many” and the feminine plural noun KWMĒ, meaning “inhabitants of a village” (BDAG, p. 580).  Then we have the possessive genitive or genitive of identity from the masculine plural article and proper noun SAMARITĒS, meaning “of the Samaritans.”  Finally, we have the third person plural imperfect middle indicative from the verb EUAGGELIZW, which means “to proclaim good news,” but used technically in the New Testament, meaning “to proclaim the gospel to.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect of a continuing action in the past.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Peter and John in producing the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.
“and were proclaiming the gospel to many inhabitants of villages of the Samaritans.”
Acts 8:25 corrected translation
“So, then, when they had bore witness to and spoken the word of the Lord, they began to return to Jerusalem, and were proclaiming the gospel to many inhabitants of villages of the Samaritans.”
Explanation:
1.  “So, then, when they had bore witness to and spoken the word of the Lord,”

a.  Luke quickly moves the narrative history along to what happened after the conclusion of the incident with Simon.  Luke mentions two coordinated events.


(1)  The apostles Peter and John continue the evangelization of Samaria as they travel back to Jerusalem.



(2)  Philip is sent to another location south of Jerusalem to evangelize another person who is not a Jerusalem Jew.


b.  Peter and John remained in Samaria for a short time (we don’t know how long) and continued to evangelize unbelievers and teach the word of God to these new believers.

c.  The verb ‘to bear witness to’ or ‘to testify’ emphasizes their testimony to the truthfulness of the person and work of Jesus Christ, that is, it emphasizes their presentation of the gospel to the unbelievers of Samaria.


d.  The phrase ‘to speak the word of the Lord’ emphasizes their teaching ministry to the new believers.


e.  Peter and John were now doing the missionary work that God had designed for their spiritual gift of apostleship.


f.  They continued their missionary work for as long as it took to make certain that two things happened:



(1)  Every person had the opportunity to hear the message of the gospel.



(2)  The new believers were established on a firm foundation of accurate doctrine.

2.  “they began to return to Jerusalem, and were proclaiming the gospel to many inhabitants of villages of the Samaritans.”

a.  Once the apostles had established the church of Samaria, they began their journey back to Jerusalem.

b.  On this trip back to Jerusalem they were proclaiming the gospel to many of the people that lived in many of the villages along the way.  “In the NT the term KWMĒ is consistently used to designate villages and towns of smaller size then the POLIS = city.  The word is used, for example, of the villages around Caesarea Philippi (Mk 8:27) and of the villages of the Samaritans (Acts 8:25); and Bethlehem is referred to as a ‘village’ in Jn 7:42.  Beth-saida, Bethany, and Emmaus are among villages mentioned in the NT.  Villages were generally unwalled and dependent upon nearby fortified cities for refuge during times of danger.  During times of enemy attack the cities would swell with the populations of surrounding villages. Villagers also looked to the city for marketing their produce and for purchasing various supplies. Agriculture was the main occupation of the typical village, but other economic activities such as shepherding, pottery making, and carpentry would have characterized many rural settlements.  Archeological surveys have revealed that Israel’s countryside was dotted with hundreds of unwalled villages throughout the OT and NT periods.  Most villages were less than 5 acres in size, with only a few houses.”


c.  This tells us that Philip had not just gone across the border of Judea and Samaria and stopped at the first city across the border, but that Philip had gone deep into the heart of Samaria to the main city and capital of Samaria.  Now Peter and John are coming back down the road to Jerusalem and stopping at every village or hamlet along the way and presenting the gospel to every Samaritan they can find.


d.  This verse also tells us the Peter and John clearly viewed the Samaritans as equal members of the body of Christ and no longer saw the Samaritans as separate and inferior, as the Catholic Church does to non-Catholics (see Pope Benedict’s decree of 9 July 2007).


e.  It is thirty-five miles from Samaria to Jerusalem.  So the trip could have easily been done in a week or two, walking a few miles and stopping for several hours in each village to speak to the people.  Peter and John fully participated in Philip’s evangelization of Samaria.  The Hellenistic Jew and the Galilean Jews had worked together to convert the Samaritans.

f.  The implication of this passage is that not only did Peter and John speak, but that the people listened to what they had to say and believed.  This is confirmed by Acts 9:31, “So the church throughout all Judea and Galilee and Samaria enjoyed peace, being built up; and going on in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy Spirit, it continued to increase.”


g.  “Of these Samaritans there still remains a small population of about one hundred and sixty, who all reside in Shechem, where they carefully observe the religious customs of their fathers. They are the ‘smallest and oldest sect in the world.’”
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